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Foreword

This publication presents a glossary of cataloging-related terms in Vietnamese and Thai
intended for those in charge of acquisition and cataloging of materials in these languages at Japan's
libraries.

Since April 2014, the compilers have been engaged in the organization and cataloging of
materials in Vietnamese and Thai, numbering more than 2,000 pieces per each language, under the
Uehiro Project for the Asian Research Library (U-PARL) of the University of Tokyo Library System.

U-PARL is a research institution established within the University of Tokyo Library System in
April 2014, following a donation from the Uehiro Foundation on Ethics and Education. When the
organization of materials started, U-PARL’s teaching and research staff members, while being
proficient in the respective foreign languages, had no experience in catalog making and
underestimated the amount of knowledge, skills, and effort required to prepare bibliographic
description data to be registered in NACSIS-CAT; they wrongly believed that writing up something
like an ordinary reference/bibliography list that is usually attached to a research paper would suffice
to easily record the materials in OPAC.

On the other hand, for the staff members of the library where U-PARL was established (as it
was the first such research institution within the University of Tokyo Library System, with the
second one, Research Advancement Section for the Asian Research Library, RASARL, founded only
in 2021), the situation where persons with no experience in library operations or catalog making, that
is to say “ordinary library users” from the librarian’s viewpoint, might take charge of organization
and cataloging of thousands of multilingual materials was initially unanticipated.

In the end, after much trial and error, with advice and assistance from a number of external
libraries in Japan with abundant practical experience of preparing multilingual bibliographies, it was
decided to conduct the organization process of materials in the Vietnamese and Thai languages in the
following way: (1) using CiNii Books, the compilers search for any existing bibliographies; (2) for
materials with no existing bibliographies, the compilers accumulate bibliographic data on Excel
sheets; (3) in the process of accumulating bibliographic data, the staff members in charge of
cataloging provide the compilers with guidance and support regarding the methods of describing the
location of information resources and bibliographic data in catalog records. The reason behind the
decision to use Excel was that it was technically almost impossible to provide the materials to users
right after their organization and cataloging, because back then, in September 2015, repair work was
about to start at the General Library of the University of Tokyo Library System and the opening of
the Asian Research Library, the new home to the organized and cataloged materials, was planned to

occur only after the work was finished.

il



As the organization work gradually progressed, more expertise and know-how were
accumulated for the researchers to identify and describe bibliographic data and for the cataloging
staff members to validate the information described by the researchers to be appropriate
bibliographic data. Meanwhile, on the Vietnam side, to be specific in the National Library of
Vietnam, the General Sciences Library of Ho Chi Minh City, the Institute of Social Science
Information, etc., cataloging systems corresponding to the University of Tokyo Library System
OPAC have rapidly evolved and proved to be easy to use, enabling the staff members in charge of
cataloging, who are not proficient in Vietnamese, to comparatively easily copy-catalog the Vietnam
side’s bibliographic data.

The same goes for Thailand, as the OPAC bibliographic data of the Thammasat University
Library and the Chulalongkorn University Library Network proved to be immensely helpful for
bibliographic identification and creating new bibliographic records. Furthermore, the opening of the
Asian Research Library in October 2020 improved the lack of space problem and allowed the
researchers, with assistance from the cataloging staff members, to directly register data in
NACSIS-CAT. The implementation of organization of Vietnamese and Thai materials under U-PARL
became much easier compared to 2014 when it was launched.

On the other hand, being researchers, the compilers are greatly concerned about the problem
that NACSIS-CAT-registered materials constitute only a part of the holdings of research institutions
within universities, etc., while many multilingual materials, such as those in Vietnamese and Thai,
are retained in scholars’ individual offices rather than in a library, and therefore, their existence may
be not known outside the narrow circle of the students and close colleagues, and with the retirement
or death of the scholar the materials might become abandoned and eventually lost. This situation is
caused by various factors such as budget and space limitations of university libraries as well as the
tendency among Japanese researchers to keep books in their exclusive possession, but speaking
particularly about multilingual materials, the difficulty of identification (checking for duplicates) and
creation of new bibliographic records seem to constitute one of the biggest obstacles in catalog
making.

Books not registered in the NACSIS-CAT or National Diet Library (Kokuritsu Kokkai
Toshokan) Search systems might be individually registered at each holding library. Even when
bibliographic data is absent in Japan, it is now feasible to identify the bibliographic description from
the material’s country of publication and copy-catalog it. It is because of our desire to help (even if
only a little) improve the current situation that we decided to publish a selection of Vietnamese and
Thai terms for preparing bibliographic records picked up from memos shared among the staff
members in the form of the Glossary of Vietnamese and Thai Terms for Librarians. Of course, this
glossary is a modest one and cannot compare with such comprehensive volumes as Russian for

Librarians: And Russian books in libraries (by Walker, G.P.M.; Japanese translation by
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KAMEYAMA Yoshiko), but the compilers will be very happy if those in charge of cataloging find it
helpful in their work.

From the establishment of U-PARL in 2014, the compilers have received a lot of valuable
advice and information from more experienced colleagues at different libraries, including the JETRO
Institute of Developing Economies (IDE) Library, Library of Center for Southeast Asian Studies of
Kyoto University, Asian Resources Room of Kansai-kan of the National Diet Library, and National
Museum of Ethnology (MINPAKU) Library. We would like to reiterate our gratitude to Ms. ISHII
Michiko, a former staff of the JETRO IDE Library, Ms. KOBAYASHI Marie from the same library,
Prof. ONO Mikiko from Library of Center for Southeast Asian Studies of Kyoto University, Ms.
OGATA Yui, a former staff of Asian Resources Room of Kansai-kan of the National Diet Library for
a lot of useful advice they were happy to provide. We also extend our deepest gratitude to the Uehiro
Foundation on Ethics and Education whose kind support made the organization of the massive

amount of materials in Vietnamese and Thai possible.

November 1st, 2021

Compilers
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Preface to Second Edition

More than two years have passed since the first edition of this glossary was published in the
PDF format as a supplemental material to a poster session report at the 23rd Library Fair & Forum
“2021 _ONLINE plus.” We are glad to know that it has been used by many library staff members,
which inspired us to release the second edition as a Japanese/English bilingual version in print.

In the second edition publication, both the Vietnamese and Thai sections have been partially
revised. Moreover, with the cooperation of Ms. CHIBA Ayano and Dr. SHINTANI Haruno, the
Glossary of Lao Terms and the Glossary of Khmer (Cambodian) Terms have also been added as a
supplement.

We sincerely hope that this publication will contribute to further development of Southeast Asia

studies.

March 2024

Compilers

*This publication presents part of the research results within the framework of the 2-year (April 2023 - March 2024)
project "Research on Publishing in Modern and Contemporary Southeast Asia: Focusing on Vietnam and Thailand"
under the "Cooperative Research in Asian Studies" program of the Uehiro Project for the Asian Research Library

(U-PARL) of the University of Tokyo Library System.
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1. Vietnamese Language Section
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Sciences Information) ¢ OPAC I[ZEERSINTWNWDZ ENRH D, 708, 1945 FEEN S 1975 4F
WA M AR CHIET S B R (FEAa R HIT Y o 2o =BA—TF 2 ) 1220 T,
N R FLAENTEET =PRI N T RWEERH 5D TRBOBRICITEE I,
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https://opac.vass.gov.vn/search/X

1.1. About Vietnamese Language Section

This glossary comprises words used in Vietnamese materials themselves, terms indicated in
OPACs of libraries in Vietnam, as well as words to express numbers and time, conjunctions, and
proper names that might be helpful in creating bibliographic data.

Vietnamese is a monosyllabic language with each individual syllable, as a rule, having its own
meaning, and words do not inflect to express grammatical categories. The Vietnamese script consists
of 29 letters in total, including 22 out of 26 letters of the Latin alphabet with newly added consonant
bd and vowels A, Aa, E&, 06, Oo, Uu. Also, there are the six distinctive tones, five of which are
represented by diacritic marks applied to vowels and indicated above or below the letters, like a, 4, 4,
4, a (KAWAMOTO 2011: vii, 1905-1907). Therefore, when registering data in NACSIS-CAT, there
is no need to record inter-word separation of the original spelling in the transcription field. In short,
when the description entries of the information resource can be determined, the identification or
creation of bibliographic data is not impossible even without a deep understanding of Vietnamese.

Terms in this glossary are basically arranged in alphabetical order by the Latin character
representing the initial sound of the word. For headwords of Chinese origin (Sino-Vietnamese
vocabulary), where it is deemed to be beneficial to users, corresponding Chinese characters are
indicated in brackets [ ] .

For the Japanese translation, mainly (KAWAMOTO 2011) is used as reference. (OIZUMI
2021) provides useful information on Vietnamese-Japanese and Japanese-Vietnamese dictionaries
published in Japan including (KAWAMOTO 2011). Moreover, Vietnamese to Japanese translation is
supported by the Real-time Camera Translator function of the Google Translate application. This
might be helpful for confirming the location of the information resource.

As for the bibliographic information on the Vietnam side, it is advisable to search in the OPAC
systems of the National Library of Vietnam and the General Sciences Library of Ho Chi Minh City.
For the National Library of Vietnam, we recommend to refer to (SATO 2019), and for the General
Sciences Library of Ho Chi Minh City, to (SHIBUYA 2020). Sometimes materials not registered in
OPAC:s of these two libraries may be found registered in OPAC of the Institute of Social Science
Information (Vién Thong tin khoa hoc xa hoi). Furthermore, when conducting a search, one should
keep in mind that in some cases bibliographic data of materials published in Southern Vietnam
(mainly in Saigon, today’s Ho Chi Minh) from around 1945 to 1975 are not available for public

access.

<Reference List>
OIZUMI, Sayaka. 2021. “Jiten annai 2021 betonamugo [Dictionaries Guide 2021 Vietnamese].”
Kyoyo gakubu ho [College of Arts and Sciences Bulletin] 625. Accessed October 18, 2021.
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Taishukan Shoten.
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2. Thai Language Section
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2.1.% A FEMRITDOUWNT

ZOHFEEITIE, ZAEERBY IR I N TV DENS, EET — X 1EROEEIC
725 LB Z LD BT 2 5E-CH e, B4 44 5 2 gk L 7=,

B AFEIAR DD FH N ENENEREZFFOHEHISTETH LM, (FHGEOREIZL
HEEHIEED LV, SUE BIFINIRER 72 R 2 B 2 DS 55 W BIE S Wb b,
CFIIREA Y RROZ A SIFRAER S (B 2000: T-1ID, S HiX 75T 03504 DO HL
T, 2O ETEAICHE., B, Lo 572 ERM < (FFIEE 2018: 427-428), X A LF
DFEFIX 2 LY, —AT2L008ME BN ThHD, XA XFERD
NACSIS-CAT Bk H 7z > T, FEOrHEZE2I I 7 0 — /L NICEkT 2 0ENH
Do NEFLFEERRY XAFEITEBEL TOWRWENEE T —Z 20ib 35 2 L1300
W#EEZZ0N, ZOHBEEZINTICEE T —FORIEZT 5 Z LIIRAEETIT RV, ¥ A XF
ZFEOT-WHIE (FFER 1992) 222 & 20,

ZOMFEETIE, FRENDOFELE BEGLADEHICHI > THE L, HFEONE TREZ B
L7ze BePH R B4 2350kt I DWW TR, T2 AZE—i%] EWHIEA 2T,

AAGEFUZIZEE LT (EH 1997) & (B 2000) #&E&Z Lz, A I7A4 DX A
PREEAZII U ETHEMO X A FEREEIZOWTE, (R 2021) ICH 2 EMS B S
nTna,

ASSH ?¥y7U~£%ﬁﬁ§£@£ﬁ%%%ﬁﬁ@igﬁ%\@?%ﬁ%i@%%@
PRk, Z A E 77 B4 —EIZOWTIE, (FATER 2018) (ks LTEEdbnTWnDH T
W, ZhhEZBINT,

ZAMOEZEZOWTIE, ¥~ — MRFRFEHE, T27—nra— 0 KEANERE
D OPAC DMENRLT VN, <P — P RZEREFHIZOWTIE UME 2017) 2, F2F—mr
a— UV RFFMERBIZON L (FFAEET 2019) 2N E& 720,

<BHZ IR >

AU, 2021, TEAIRZEN 2021 Z A 55 [#E& ] 626.2021 4210 H 18 A7 7 & %
https://www.c.u-tokyo.ac.jp/info/about/booklet-gazette/bulletin/626/open/626-9-9.html.

FRHAR. 1992, [RELWX A 55 LFOHiAES ] KyEER

. 2018. [N AR— bk & A FEEAIL] A K.

FREEF 2019, [Fa2T—mra—rREFEHRERE] U-PARL i (R ORFEHE S
797&%@t@@ﬂ£%~“ﬁ£ﬁﬁ4Fj%@&@%mm.

/RSB, 2017, T2 AIZ81T 2GR X DOEFRH « #~ W — M RFEOHEF %2 FZ
THEs 22 E L AR — B ] 2017-03: 1-5. http://hdl.handle.net/2344/00049828.

& BT RREE. 1997. [ A HREE] D Z A
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KAILAN. 2000, T# A B « B X A fEK2 A GEEEH - 5K (GF 4 ) REEK

Nyay OEES (2017 4E)
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2.2. About Thai Language Section

This glossary comprises words used in Thai materials themselves, as well as words to express
numbers and time, conjunctions, and proper names that might be helpful in creating bibliographic
data.

The Thai language is intrinsically a monosyllabic language with each individual syllable
having its own meaning, but also includes many polysyllabic words due to the influence of borrowed
words. Grammatically, it possesses characteristics of an isolating language, but particles with a
weaker independence are also used. For writing, the Thai script originating from South India is used
(MATSUYAMA 2000: II-11T). Reading of syllables is based on consonant letters with diacritical
marks for vowels, tones, etc., written above, below, to the left or to the right of them (UDO Seiji
2018: 427-428).

There are 42 consonant letters in the Thai script, which at first glance seems to be quite
intricate. When registering data in NACSIS-CAT, it is necessary to record inter-word separation of
the original script spelling in the transcription field. Unlike Vietnamese, it is somewhat difficult for a
person not familiar with the Thai language to describe bibliographic data, but with the help of this
glossary, identifying bibliographic data should not be impossible. For those who want to learn Thai,
we recommend you refer to (UDO Seiji 1992).

For the Japanese translation, we mainly relied on (TOMITA 1997) and (MATSUYAMA 2000)
for reference. (ASAMI 2021) provides useful information on Thai dictionaries including online
Thai-English ones.

Also, (UDO Seiji 2018) features appendices summarizing official names of successive
monarchs of the Chakri dynasty, main divisions of ministries and government offices, ranks of the
land, sea, air military forces and police, and 77 provinces of Thailand, which also provides a helpful
reference tool.

For the bibliographies on the Thailand side, OPACs of the Thammasat University Library and
of the Office of Academic Resources of the Chulalongkorn University are easy to use. For the
Thammasat University Library, we recommend to refer to (KOBAYASHI 2017), and for the Office
of Academic Resources of the Chulalongkorn University, to (UDO Yumiko 2019).

<Reference List>

ASAMI, Yasuhito. 2021. “Jiten annai 2021 tai-go [Dictionaries Guide 2021 Thai].” Kyoyo gakubu
ho [College of Arts and Sciences Bulletin], 626. Accessed October 18, 2021.
https://www.c.u-tokyo.ac.jp/info/about/booklet-gazette/bulletin/626/open/626-9-9.html.

UDO, Seiji. 1992. Yasashii taigo: moji no yomikaki [Simple Thai Language: Reading and Writing
Letters]. Tokyo: Daigaku Shorin.
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, ed. 2018. Pasupoto shokyu taigo jiten [Passport Elementary Thai Dictionary]. Tokyo:
Hakusuisha.

UDO, Yumiko. 2019. “Churaronkon daigaku gakujutsu shigensitsu [Office of Academic Resources,

Chulalongkorn University].” In Sekai no toshokan kara: Ajia kenkyu no tame no

toshokan/kobunshokan gaido [From Libraries of the World: A Guide on Libraries and Archives
for Asian Studies], edited by U-PARL, 94-96. Tokyo: Bensei Publishing.

KOBAYASHI, Marie. 2017. “Tai ni okeru gakui ronbun no denshi kokai: Tamasato daigaku no jirei
wo chushin ni [Electronic Publication of Academic Degree Theses in Thailand: With a Focus on

the Case of the Thammasat University].” Kaigai kenkyuin repoto [Foreign Researchers’ Reports],
2017-03, 1-5. http://hdl.handle.net/2344/000498238.

TOMITA, Takejiro, ed. 1997. Tainichi daijiten [Unabridged Thai-Japanese Dictionary]. Tokyo:
Mekong Publishing.

MATSUYAMA, Osamu. 2000. Tainichi/nichitai kan yaku taigo jiten: gappon [Thai-Japanese and

Japanese-Thai Concise Thai Dictionary: Combined Volume] (Fourth Edition). Tokyo: Daigaku
Shorin.
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3.1. A REEFIELE

3.1. Glossary of Lao Terms
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3.2. 7 A—)\FERIGESE
3.2. Glossary of Khmer Terms

*Z DY A—)VEEREEEDOWECHT- > TUIHBEII RO ZH R 25T,
*This glossary of Khmer Terms was compiled with the assistance of Dr. SHINTANI Haruno.
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